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nmanpHIO mepudepuro kareropun Understanding B COBpeMEHHOM aHTIHMICKOM s3bIKe. MeTonbl Ae(pUHUIIMOHHOTO U
KOHTCKCTYaJIbHOI'0 aHaJIn3a, UCII0JIb30BAHHBIC B paMKaXx MPEACTABJICHHOI0 MCCICA0OBAHMs, ITO3BOJIAIOT BbIACINUTD (bpa—
3€0JIOTMYECKUE SIMHULIBI CO 3HAYCHUEM «BBIBOJIHOE MOHMMAHUEY, & TAKIKE KOHCTPYKLUH, PEIIPE3CHTHPYIOLINE TaHHYIO
KaTeropuro 4€pe3 nAC0 ABUKCHUSA MBICIINU 1O HAIIPaBJICHUIO K YEJIOBEKY.
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[Tpouecc MmblnuleHHsT sABJIsIETCS OAHOW M3 Haumbolee
CIIOXKHBIX (POPM B3aMMOJCHCTBHUS YENIOBEKa U OKpYIKaro-
mei ero NeHCTBUTENFHOCTH. MBIIUICHHE TPENCTaBISET
co0oii onocperoBaHHOE MMO3HAHKE NIPEAMETOB, SIBJICHUH 1
coOBITHII MaTepruanbHOr0 Mupa. OCMBICIHMBAs TOTy4YeH-
HOE 3HaHME, YEJIOBEK BBIIBIISIET HE TOJILKO €r0 00BEKTUB-
HOE COoJepXKaHHe, HO Takke MpEeBpallaeT paHee pa3pos-
HEHHOE€ B CHCTEMY, BBICTPaMBACT HPUYNHHO-CIIE/ACT-
BEHHBIE CBS3M M3BECTHBIX €My COOBITHH, BKJIIOYAET II0-
HUMaeMblil (parMeHT B OOOOIIEHHYIO KapTHHY MHpa.
Ilonumanue, BBICTyIIAsl OJHOM M3 CYIIHOCTEHN YeslOBeKa,
oTBedaer 3a (popMHpOBaHHME MHEHHH, CY)XXICHWH, Ipei-
CTaBJICHUH, MMeeT II03HABAaTEIbHYI0 M OLEHHBAIOIIYIO
¢ynkmo. Understanding — KOHCTaHTa BHYTPEHHETO MH-
pa 4eJoBeKa, MPHOOpETaroIas CTaTyC STOLEHTPUYECKOH
KaTeropuu ykpynHéHHoro mmaHa [1, c.53]. Beaen 3a
A. B. bonpapko [3], paccMaTpuBaeM JaHHYIO KaTETOPHIO
B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE KaK yIOpsIOYEHHYIO
COBOKYITHOCTb Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CpEJCTB,
CTPYIIHUPOBAaHHBIX MO TOJICBOMY MPUHLMITY. Slnpo KaTe-
ropun Understanding 1 KOMIIOHEHTHI OJivbkaiiiei nepu-
(epun ObUTH OIUCAaHBl HAMH B IIPEABLIYIIMX padoTax [1;
2]. Ipoanamm3upyeMm NanbHIOW mepudeputo (QpyHKIHO-
HaJlbHO-ceMaHTH4eckol kareropuu Understanding c mo-
3HIMA aHTPOHOJIOTHYECKOTO M CEMHOJIOTHYECKOTO IOJ-
XO/I0B K 00BEKTY UCCIIE0OBAHHSI.

B cemanTtmuyeckoe mpoctpancTBo kareropun Under-
standing BxomaT ¢pazoBbiec rmarosel figure u work ¢
MIOCTIIO3UTHBHEIM KOMITOHEHTOM Out B CBOéM cocTase. B
AHIJIOSI3BIYHBIX TOJKOBBIX CJIOBapsX OHU AeHUHHUPYIOTCS
CIIEIYIOLIM 00pa3oM:

— figure out — understand [13, p. 251] why someone
behaves in the way they do; think about a problem or sit-
uation until you find an answer or understand what has
happened [11, p. 590];
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— work out — solve or understand (a problem, a per-
son), understand [13, p. 748]; think carefully about some-
thing and manage to understand it [11, p. 1902].

3ameTHM, 4TO 0003HAYCHHBIC SIUHULIBI BEpOATH3YIOT
pe3ynbratuBHoe ysicHeHue (understand; manage to under-
stand) cyOBEKTOM HEKOTOPBIX CYIIHOCTEH, JINOO OCMBIC-
JICHUE NIeHCTBHII 1 MOTUBOB Jpyrux mojed (why some-
one behaves in the way they do), TpeOyromee npuosxe-
HHS 3HAUUTENBHBIX YMCTBeHHbIX ycuui (think carefully
about a problem or situation; solve) aist moxy4eHus BbI-
BOJIHBIX M OOOCHOBAHHBIX JaHHBIX.

[poananu3upyeM MaHU(PECTALMIO TaHHBIX CMBICIOB
B TEKCTE.

MpicnieHHOEe O0TOOpaXkKeHHE 4YeJIOBEKOM MOCTYIKOB
NapTHEPA U BBIBEJCHHE HA X OCHOBE €r0 MCTHHHOCTHBIX
XapaKTePUCTUK M CTPEMJICHHMH MOXET 3aHMMAaTh [UTH-
TEJbHBII IPOMEXYTOK BPEMEHH, JOCTHIAIOIINA HECKOIIb-
KHUX JIeT:

You recall what I was saying about the honest lies
you tell at the start of a relationship? And the one Stuart
told, the big one was “I want you to have my kids.” You
know why it was a lie? Because the truth, which took me
three years of marriage to figure out, was this. What
Stuart wanted, what he wanted me to have, wasn’t my
kids but Gillian’s, his previous wife [5, p. 175]. Kenmmu-
HA, )KUBS C MY>KYMHOU U U3y4as €ro B TEUECHUE TPEX JIET,
3aKJII0YaeT, YTO OH JIraj ei, yTBep)Kaas, 4TO XOTel Obl
uMeTh ¢ Hell obmux geredt (“I want you to have my
kids.”). Hacrosmmm ero >xenaHHeM, paclpeaMedeHHBIM
peBHyrouiel ropopsuieii (the truth, which took me three
years of marriage to figure out), OBIJIO 3aBECTH MOTOMCTBO
OT mpexHei xenbl (what he wanted me to have, wasn’t
my kids but Gillian’s, his previous wife).

BrisiBiIeHUE NPUYUH NPECTYNHbIX ACHCTBUN IIPEAIO-
JaraeT NPUMEHEHHE aHAMTHYECKOTO MBIIUICHUS, TT03BO-




JSIFOLIIETO  PaccMaTpUBaTh BCE BO3MOXHBIC JEHCTBUS
JKEPTBBI, CIIPOBOLIMPOBABILIE HHIIUACHT:

Three men attacked Joe, and we’ve been racking our
brains trying to figure out a motive. There’s neither rhyme
nor reason for it; Joe isn’t active enough to attract that
type of attention. Then we thought it might have been
something criminal; but Joe is clever enough to steer clear
of anything illegal, the last thing he needs is investigation
by the police. Finally, we thought it might have been a
lovers’ quarrel, but now I’m not sure ...” [8, p. 78]. Hpy-
3b5 YEJIOBEKA, HA KOTOPOTO OBUIO COBEPILEHO HamaJeHue,
IIBITAFOTCS. HaWTH MOTHB (trying to figure out a motive),
BBI3BABIIMH NPECTYNHYIO araky. Jlornueckuil BBIBOJ OC-
JIO)KHEH HAJMYMEM HECKOJIbKHX aJbTepHATUB — OOIIECT-
BEHHOH aKTUBHOCTH IOABEPTLIErocs HaJETy MY>KYHHBL,
€ro BOBJICYEHHOCTH B KPHUMHHAIBHYIO AESATENbHOCTH (it
might have been something criminal), 1060BHO# ccopsl
(it might have been a lovers’ quarrel), — H1 0JTHa U3 KOTO-
PBIX He sSIBJILETCS JOocTOBepHOH (but now I’m not sure).

OmnpezeneHre WHIUBHAOM BHYTPEHHHX Ka4yecTB
OJIM3KOr0 YeJIOBEKa MOXET HOCUTh KOPBICTHBIM, MOJIB30-
BaTENbCKHUI XapaKTep, HalpuMep:

And now Rourke. He was playing with her emotions,
stringing them out like a taut band that would snap at the
slightest pressure. She hated him for what he was doing to
her. He had worked out her vulnerability and was intent
on exploiting it to the full. He was heartless, an unfeeling,
treacherous monster, and she hated him [12, p. 54 — 55].
BoznroOneHHbIH AeBYIIKH paclio3HAET e€ ysI3BUMBIEC Mec-
ta (he had worked out her vulnerability) u nosab3yercs
stiM, urpas Ha e€ smonumsax (he was playing with her
emotions), 6€CCOBECTHO U BepoJIoMHO Manunysupys (he
was heartless, an unfeeling, treacherous monster) iro0s-
UM 1 TOBEPYUBLIM CO3JaHUCM.

®pazeonornueckoe eanHCTBO make sense of ommcH-
BaeTCs CACIyIIUME qeuHUIUsIME: be reasonable, logi-
cal, have an understandable meaning [14, p. 827]; perce-
ive, become aware of [16, p. 1300]; succeed in under-
standing something [7, p. 1316]; understand something
difficult and complicated [11, p. 1493]. Bxiro4eHHOCTh
TaHHOTO (ppa3eosyorm3mMa B MepupepruitHyIO 30Hy KaTero-
pun Understanding oObsiCHsIETCSI HANMYUEM B HEM CEMBI
TIOCTH)KEHUS CMBICIIA SBJICHHH U 00BEKTOB JCHCTBUTEIb-
HOCTH M OTPaHHYCHHOI YaCTOTHOCTH €ro ymoTpeOieHus
B KOHTEKCTE.

[MpousumocTpupyeM 0OBEKTHBALMIO YKa3aHHOTO 3Ha-
4YeHus BO pparMeHTax AUCKypca.

3aTpyAHEHHOCTH OCMBICIICHUS HECOITIACYIOIIUXCS 10
3aKOHAM JIOTUKH JIFOJCKHX MOCTYIKOB MaHU(eCTHpOBaHa
B HIDKETIPUBEIEHHOM BBICKAa3bIBAHUN:

“But Oliver,” I said, trying to make some sense of the
story, and also trying to make a bit of joke of it at the
same time, “isn’t it traditional to give flowers to a girl
when you arrive rather than after you’ve left?” [4, p. 80].
YenoBeK, pasMbILUISs HAJ YCIBIIAHHON HUCTOPUEH, Ibl-
TaeTcs pacCy’)XaTh PALMOHAJIBHO M BHECTH SCHOCTH B
LENOYKy JeHCTBHIA, OMUCAHHYI0 OTBEPIHYTHIM BIIFOOIEH-
HbIM (trying to make some sense of the story). B cBoux
YMO3AKITIOYCHHAX Pa3MBILUISIONINA CyObEKT UCXOAUT U3
OOIIENPUHATHIX B TPATUITMOHHBIX HOPM ToBeneHus (isn’t
it traditional) mpu yxaxuBaHWHU 3a JAEBYIIKOW, ITPEATOa-
rallMxX MpenojHeceHre BeToB B Havaie (to give flow-
ers to a girl when you arrive), a He B KOHIIE 3HAKOMCTBA.

QUIJIOJIOruA

[epudepuiinas 30Ha CEMaHTUYECKOTO IPOCTPAHCTBA
NOHMMAaHHS aKTyalIu3UPYeTCsl JEKCHKO-IPaMMAaTHYECKH-
MU U TPAMMATUYCCKUMU CPEACTBAMU, XapaAKTCPHBIMU JJIs
AHTJIMHACKON pa3zroBopHod peuu. K HUM OTHOCSTCS KOH-
CTPYKLHHU, B KOTOPBIX MBICIIUTEbHBIN pe3yjabTaT MaHu-
(becTupyercs Kak HeOAyIIEeBIEHHbINH CyObEKT NeHCTBU, a
NPUXOJSIIUA K ONpelesiEHHOMY yMO3aKIIIOUEHHIO Yello-
BEK BBICTYyIAaeT O0BEKTOM-IIalMeHCOM. PoJIb mpenukaros,
CBSI3BIBAIOIINX CYOBEKT-O0BEKTHBIC OTHOIICHUS, KAaTero-
PH3YIOLIME CUTYallHI0 OCMBICIICHHUS, BBINOJHSIOT TJIaro-
JiIBI, 0003HAYaIue (PU3HUECKUE MCHCTBHS: 3axBaTa, 00-
nagaHus — attack, seize; IBIDKEHHS — come; BOSHHKHOBE-
Husl — occur. JIaHHBIA TUI KOHCTPYKLMH NpPEACTABIISET
NOHMMaHHE C TOYKH 3peHHs MeTa(opHIecKOoil KOoHLeIN-
TyaJIM3al11 Yyepe3 UIEI0 ABIKEHUS MBICIIH K YEJI0BEKY.

PaccmoTpuMm mpuMepsl, OOBEKTHBHPYIOIIHE 3HAYC-
HHE OIMCHIBAEMOT0 MEHTAJILHOTO (PeHOMEHa.

Oco3HaHue HEOOBIYHBIX Ul YEJIOBEKa IOHATHI ac-
COLIMUPYETCs Ha A3bIKOBOM YPOBHE C aTaKyIOIIUM JIEHCT-
BHEM BO3HHKLICH HIEH, HAMPABICHHBIM HA OCMBICIISIO-
miero cyobeKTa:

There she was with everything before her, and his
blood — some of it — in her tiny veins. <...> His heart
swelled, and he went out stifling the sound of his patent
leather boots. In the corridor an eccentric notion attacked
him: To think that children should come to that which
Irene had told him she was helping! Women who were
all, once, little things like this one sleeping there [10,
p- 310]! Tloxwunolt MyX4duHa, TIASAS HA CBOKO CIIIYIO
BHYYKY, HaXxOJIUTCS B YMUPOTBOPEHHOM COCTOSHUM. B
KOPHIOpE €ro HACTHTraeT CTpaHHAas MBICHH (an eccentric
notion attacked him) o ToMm, HacKoOJbKO HEBBIHOCHMA
y4acTh OCHHBIX JKEHIINH, OOPEYEHHBIX Ha IPOJAXY CBO-
€ro TeJjia pajy NOJTy4eHHUs ICHET.

MeHTanpHOE OTOOpaXeHHE CYOBEKTOM HEKOTOPBIX
OKpYXKaIOUIMX €ro MpeaMeTOB U peajuil IpPeICTaBICHO B
AQHTTIMHACKOM sI3bIKE KaK 3aXBaT MBICIALIECTO HWHIMBHAA
KOHILIENIMEHN, HapUMep:

I was disturbed by the approach of a beautiful child,
who came running into the recess I have chosen. Sudden-
ly, as I gazed on him, an idea seized me, that this little
creature was unprejudiced, and had lived too short a time
to have imbibed a horror of deformity [15, p. 139]. Ot-
BEP)KEHHOMY U H3YypOJOBAHHOMY YEJIOBEKY IIPU BUIE
HEBUHHO PE3BSAIIErocs peOSHKa HEOXKMIAHHO PUXOIHUT B
rosioBy uzest (an idea seized me) o Tom, 4TO TOT emé
CITHIIKOM MaJ JJisl TOr0, YTOOBI OOSATHCS MyTarolero oc-
TanbHBIX Jroged (usmueckoro medexra (little creature
<...> had lived too short a time to have imbibed a horror
of deformity).

BHennuii 061K 0€3yTeNIHO MIIAYYIero POJCTBEH-
HHMKa CIOCOOCTBYET HACTYIUICHHIO MOMEHTa OCO3HAHHS
YEJIOBEKOM CTPALHOM M TparuyHou peasbHocTH. [locTu-
KEHHE IeYaJbHOro (akTa pempe3eHTUpPYeTCsl Kak Iiac-
CHBHOE [IICTBHE MOHMMAIOIICTO, MCHBITHIBAIOLICIO OIl-
penenéHHoe BO3ACHCTBHE CO CTOPOHBI OOBEKTUBHOMN IEii-
crBuTeNnbHOCTH (the reality came on me):

Tears, unrestrained, fell from my brother’s eyes; a
sense of mortal agony crept over my frame. Before, I had
only imagined the wretchedness of my desolated home;
the reality came on me as a new, and a not less terrible,
disaster [15, p. 73].
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Bo3HUKHOBEHHE MBICIH MOXET OBITh OOBEKTUBHPO-
BAaHO CIEOYIOIIMMH JIMHTBUCTUYECKUMHU CPEACTBAMH:
nexcemor thought, BricTynaromeii akTHBHBIM CyOBEKTOM
NPEIUIOKEHHS; TPEAUKATOM OCCUI, BEIPAKAIOIIMM MOCTY-
naTtejabHOe JBHIKCHHE MEHTAIBHOrO 00pa3a M TpakTye-
MBIM Kak come to somebody’s mind (about an idea,
thought) [11, p.1134]; npemiorom to, peaar3yOLIHNM
HANpPAaBICHHOCTb MBICIEACHCTBHA B CHHTAKCHYECKON
CTPYKTYpE, U MECTOUMEHHEM B KOCBeHHOM mazexe (him),
PEIPE3eHTHPYIOLIEr0 MYHKT Ha3HAueHUs C(HOPMHPOBAH-
HOTO IpeNCTaBICHUS.

Annette must be back by now from wherever she had
gone, for it was nearly dinnertime, and as the moment of
seeing her approached, the difficulty of knowing what to
say and how to say increased. A new and scaring thought
occurred to him. Suppose she wanted her liberty to marry
this fellow [10, p. 749]! My momo3peBaeT CBOIO KEHY B
H3MEHe, HO He JKeJaeT yOeXKaaThes B TOM U TIPSIMO TOBO-
puth ¢ Hell Ha HenpusTHYIO Temy (the difficulty of know-
ing what to say and how to say increased). Heoxxnnanuo
eMy B TOJIOBY NPUXOAMT HOBas Iyraromas uzaes (a new
and scaring thought occurred to him), nomyckatomas mo-
SIBIICHHE Y CYNPYTH JKeJIaHUsI pa3BeCTUCh ¢ HUM U YHTH K
HOBOMY M30paHHHKY (suppose she wanted her liberty to
marry this fellow).

K nanbHell mepudepun wnccienyemMoro QyHKIHO-
HaJIbHO-CEMAaHTUYECKOrO IMOJIS B AHITIMHCKOM S3BIKE OT-
HOCUM O€31MYHbIe KOHCTPYKIMH C HEONpeAeIEHHO-
JUYHBIM MECTOMMEHHEM it, KoTopoe BhBICTymaeT Gop-
MaJIbHBIM YJICHOM NPEAJIOKCHHA W 3aMCIIACT IMOHUMaec-
MYIO CYIIHOCTb. [laHHbIE KOHCTPYKUUH PEaTn3yIOT Ipel-
CTAaBJICHHUEC O IIOHMMAaHUHU KaK O JIBHXXCHHU HeKOTOpOﬁ
WJIeH 110 HAIpaBICHHIO K MBICIsIeMy 4enoBeky. CyOb-
€KT OCMBICIICHHs TIPEJICTAaET KaK OAYIIEBIEHHBIA 00BEKT,
MOABEPraroIMiics HAaCTYNATEJIbHOMY BO3IACHCTBHIO MBIC-
nd. B cocTtaB KOHCTpYKLIMH BXOZSAT TakKe MpPEAUKaThI,
obnajaoIine 3HaYeHUEeM NepeMenIeHHs B MPOCTPAHCTBE
(come), pu3HUECKOr0 JACHCTBUS, HHUIIMUPYIOIECTO IMOSIB-
JIeHHe MEHTaNbHOTrO coctostHus (strike, spring, dawn);
Npe/IIory, MapKUpyoIie MEHTaJIbHOE HallpaBieHue to,
on, into (IPUCYTCTBYIOIINE HE BCEeTAa); OOBEKTHI B popMe
I/lMéH—aHTpOHOHHMOB J'II/I60 JIMYHBIX MECTOMMEHHH U Cclie-
OYIOLIME 32 HUMH NPHAATOYHBIC MMPEATIOKEHUs, 0ToOpa-
JKarollye B pa3BEPHYTOM BUJIE CYTh OCMBICIICHHUS.

OOpaTuMcst K OTpe3KaM TEeKCTa, B KOTOPBIX OOBEKTH-
BUPYETCS CUTyaLUsI OCMBICIIEHHUS.

MBICTUTENEHOE COZIEPKAHUE MOXKET HPEICTABIATH
00OOIMIEHHBI pe3ynbTaT HAOMIONCHUS WHIWBHIOM 3a
JIFObMH U BBISBJICHHE WX BHEIIHEr0 CXOACTBA:

Iris smiled at him, and all at once it came to him that
his mother was one similar to his sister Aurelia [6,
p- 395]. Ynpibka Matepu Kay3WpyeT OCO3HAHHE CHIHOM
TOT0, HACKOJILKO MOX0XKa Ha Heé ero cectpa (it came to
him that his mother was one similar to his sister).

HamomuHaHue O MPOLLIOH KM3HU B JIMIE CTaporo
3HaKOMOTO, CBIIPABIIETO ONPEIeTIEHHYI0 pOJib B CyabOe
Pa3MBILUISIONIEro CyObeKTa, CriocoOHO BBI3BATH Y HETO
HUIEHHYIO CTUMYJISLINIO:

But from the time when, as a mere girl, she brought
Bosinney into his life to wreck it, he had never hit off
with June — and never would! And here she was, unmar-
ried to this day, owning a Gallery! ... And suddenly it

The old aunts at Timothy’s had been dead so many years;
there was no clearing-house for news. What had they all
done in the war [10, p. 629]? Myx4rHa BCTpeyaeT Jalib-
HIOIO POJICTBEHHHUILY, KOTOpas MHOIO JIET Ha3aj paspy-
IIMJIa CBOMM BMEIIATENECTBOM €r0 CEMEWHYIO )KU3Hb (she
brought Bosinney into his life to wreck it). On He mox-
nepxxuBan ¢ Heit otHomenusi (he had never hit off with
June) B TeueHHE MHOTHX JIET, KAK U CO MHOTHMH JIPyTUMHU
YJICHaMHU CEMbU, HE UMEA N0CTyINIa K MCTOYHHUKY O6MeHa
nHpOpManueil 0 MPOUCXOIAMINX C HUIMHU COOBITHSIX (there
was no clearing-house for news). HeoxxuanHo oH moHu-
maet (suddenly it came to Soames), kak MaJ0 OH 3HaeT O
MpeaCTaBUTEIAX cBoei Oosbmioi cempu (how little he
knew now of his family), 06 ux 3aHsTHAX BO BpeMs BO¥i-
Hbl (What had they all done in the war?).

HeGnaroBunHasi BHEIIHOCTh YEJOBEKa MOXKET BbI-
3BaTh B CO3HAHWHU HAOIIOATENsI TPEBOXKHbBIE MPEIUyBCT-
BUSI 1O MOBOILY OyAyLIEro CyIb00HOCHOTO AJIsl ONU3KHX
BJIMSIHUSI HOCUTEIISl 3TON HAPY>KHOCTH:

Old Gradman <...> recovering his body, raised his
grizzle-haired face, very red from stooping. It struck him
suddenly how like Gradman was to the stout brindled
yard dog they had been wont to keep on his chain at The
Shelter, till one day Fleur had come and insisted it should
be let loose, so that it had at once bitten the cook and been
destroyed [10, p. 740]. Hdenen oOpamiaeT BHHUMaHUC Ha
obmuk kiepka (his grizzle-haired face, very red from
stooping), ympaBistoniero ero (uHaHcamu. BHe3amHO
cepast yCIyKIuBasi (PU3MOHOMUS CIYIKAIIEr0 HABOJMT €T0o
Ha MbICTb (it struck him suddenly) o ToMm, HAaCKOIBKO TOT
MOX0X Ha IBopoByto cobaky (how like Gradman was to
the stout brindled yard dog), KOTOpyH CTOHMT TOJIEKO
CIIYCTUTb C LIEMH, KaK OHA MOKYCAeT X035€B U OyIeT BIIO-
CJICACTBUU YHUUTOXKCHA.

HcnpIThiBass BHYTPEHHHE IMEPEKHUBAHUS, CYOBEKT
OPUXOAUT K 3aKITIOUCHUI0, KOTOPOE PEriIaMEeHTHUDPYET CO-
BEPIICHUE UM OIpPEAENEHHBIX IEUCTBUN, KOHTPOIUPYIO-
IIMX MOJIOKEHHUE JIEJT, HAITPUMED:

And he had heard that the house was costing Soames
a pretty penny beyond what he had reckoned on spending.
This fact brought home to James the real danger of the
situation. And it suddenly sprang into Jame’s mind that he
ought to go and see for himself. In the midst of that fog of
uneasiness in which his mind was enveloped the notion
that he could go and look at the house afforded him inex-
plicable satisfaction [10, p. 135]. Orer BosHYyeTCs 3a ChbI-
Ha U Te yOwiTKH (the house was costing Soames a pretty
penny), KOTOpbIE MOCIEIHUNA TEPIUT MPU CTPOUTEIILCTBE
HOBOTO JoMa. Brpyr emy mpuxomut B ronoBy uaes (it
suddenly sprang into Jame’s mind), npuHocsiuas poxure-
JI0 MOpaibHOEe ynoBierBopeHue (the notion <...> af-
forded him inexplicable satisfaction) — noiiTu Ha cTpoiKy
1 yBUAeTh Bc€ coOcTBeHHBIME Itazamu (that he ought to
go and see for himself).

MrHoOBeHHOE O3apeHHe YeloBeKa KaKUM-IUOO olle-
JIOMJISIFOIIAM  OTKPBITHEM OOBEKTHBHPYETCSl HEOTIpe/ie-
JEHHO-TNYHOI KOHCTPYKUHMEH ¢ riaronoM dawn u mocrt-
MO3UTHBHBIM KOMIIOHEHTOM on. J[aHHOe €IMHCTBO OIpe-
JeJseTcss B JIGKCHKOTpaUYeCKUX HMCTOYHUKAX CIICIYHO-
muM obpasom: dawn on — realize a fact or idea [7,
p- 338]; realize for the first time [11, p. 398]; begin to be
clear, understood or perceived [14, p. 245]. UaauBun B

came to Soames how little he knew now of his family.

Mponecce aKTUBHOI'O MO3HAHUSA OKPYKAOIIEero Mupa CIio-
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co0OeH YSICHSTH Ul ce0sl 3aKOHBI MPUPOJIBI, €€ OTKpOBe-
HUS, HalIpUMep:

That November the supreme event approached. He
saw it with Nature’s eyes. It dawned on him that personal
love and marriage only cover one side of the shield, and
that on the other is graven the epic of birth [9, p. 183].
Bynyumii orer nepen poxaeHueM pedéHka oco3Halr (it
dawned on him), yTo MF000BE W Opak SBISIOTCS JIWIIH
nepexoHbMU 3BeHbsiMH (love and marriage only cover
one side of the shield), Begymmmu k BaXXHOMY TaHHCTBY
TMOSIBJICHUSI Ha CBET XKUBOTO cyiectsa (the epic of birth).

Oka3aBIINCh B HEMPUBBIYHOW OOCTAHOBKE, CYyOBEKT
3aMe4aeT HEKOTOpbIE JETalH, COCTaBIIOLINE HMHTEPhEp,
Y MOCTUTAET 3HAYUMOE JUISL HEr0 COCTOSHHE JIET:

Entering his dressing-room, where the gas was also
alight and burning low, he went quickly to the other door.
That too was locked. Then he noticed that the camp bed
which he occasionally used was prepared, and his sleep-
ing-suit laid out upon it. <...> It dawned on him that he
was barred out [10, p. 219]. My, Boiias B oM, OOHApY-
JKHBAeT, 4TO ABEeph chaibHu 3akpeita (the other door
<...> too was locked), BUIUT paccTeneHHYIO CKIIaIHYIO
kpoBaTh (camp bed <...> was prepared) u cBOIO mmxamy
Ha He# (his sleeping-suit laid out upon it). lo ero co3na-
uus goxoaut (it dawned on him), uTo *xeHa 3amepiach OT

JlutepaTtypa

QUIJIOJIOruA ‘

HET0 Ha HOYb M HE XkeJaeT BuAeTh ero (that he was barred
out).

IloxBo/st UTOT BBINIECKa3aHHOMY, OTMETHM, 4YTO (pa-
30BBIe TIaroisl figure m work ¢ TIOCTIIO3UTHBHEIM KOMIIO-
HEHTOM out B CBOEM COCTaBe BepOAIM3YIOT pPe3yJbTaTHB-
HOE YSACHEHHS CYIIHOCTEH ITyTeM NPHIIOKEHUS 3HAYUTEIb-
HBIX YMCTBEHHBIX YCWIWi. SI3bIKOBoe enuHCTBO make
sense of UMeeT KOHTEKCTyalbHBIE OTPAHHYCHUS U COIEp-
KHUT B ceOe CMBICIIOBOW KOMITOHEHT OCMBICIICHUSI OKpY-
JKAFOIIX SIBIICHUH, 3aTPyTHEHHOE B psilie CIy4aeB HECo-
TJIACYIOIIMMHUCS B CO3HAaHWM ITOHHUMAIOIIETO 4YeJOBeKa
(haxTamu. Ha rpaMMaTideckoM ypOBHE OCMBICIICHUE SIBIIC-
HHUHA ¥ COOBITHI OKPYXKAOLIETO MHpa KaTeTOPHU3yeTCsl KaKk
AHAJIMTUYECKOE MBICIIECHCTBIE, BRISABISIIONICE TTyONHHEIC
MPUYUHHO-CIICACTBEHHBIE CBSI3M MPOUCXOISIIET0; KaK Ha-
CTyHaTeIbHOE JBIDKCHHUE, 3aXBaT MOHUMAIOIIETO YeJIOBEKA,
W/IeeH WIIH KOHIETIIINeH, KOTHUTHBHAS aTaka Ha CyObeKTa.
KoHcTpykimu, ¢ HeonpeaenEHHO-THYHBIM MECTOMMEHHEM
it ¥ rJaronaMu, o0JaJAIOIIMMU 3HAYEHUEM HePEMELICHHs
B IIpocTpaHcTBe (come), pusnueckoro AeHCTBHS, HHULMH-
PYIOILLEr0 TOSIBJICHHE MEHTAIBLHOTO cocTosiHus (strike,
spring, dawn), penpe3cHTUPYIOT CUTYAlUIO O3apPCHUS WH-
JIUBHIA KaKoH-1100 maeeil i Mpicabio. Konnenryanmsa-
Ul IOHNUMAaHHS Yepe3 CBETOBYIO MeTa(opy perpe3eHTH-
pyercs B hopme HeompenenEHHO-TUYHBIX KOHCTPYKIUH ¢
riarojoM dawn M MOCTIO3UTHBOM ON.
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